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ตวัอยา่ง idioms ท่ีพบในนิยายเร่ืองTwilight Saga 

 A chip on your shoulder   เก็บกด มีปมด้อย ขึง้โกรธตลอดเวลา 

 High as a kite    เมา (เหล้าหรือยา) 

 Sick as a dog    ป่วยมาก คลื่นไส้อาเจียน 

 Rub someone the wrong way  ท าให้(ใครสกัคน)โมโห/ร าคาญ/ไมพ่อใจ 

 Jump the gun    ตีตนไปก่อนไข้ 

 Pay the piper    ยอมรับผลกรรมท่ีก่อไว้ 

 Once in a blue moon   นานทีปีหน 

 Out of the blue    โดยไมท่นัตัง้ตวั 

 Beating around the bush   พดูไมเ่ข้าเร่ือง หลบเลี่ยงประเด็น 

 Raining cats and dogs   ฝนตกหนกั 
 



ตวัอยา่ง idioms ท่ีพบในนิยายเร่ืองTwilight Saga 
 Changing your tune     เปลี่ยนท่าที/ทศันคติ/พฤติกรรม 

 It’s not over till the fat lady sings  การแข่งขนัยงัไมจ่บอย่าเพิ่งด่วน 
      ตดัสนิผลแพ้ชนะ  

 Break a leg      ขอให้โชคดี   

 It takes two to tango    ผิดทัง้สองฝ่าย/ตบมือข้างเดียวไมด่งั  

 A bird in the hand is worth two in the bush  สบิเบีย้ใกล้มือ ย่ีสบิเบีย้ไกลมือ 

 A leopard can't change his spots   ไว้ลาย 

 A taste of your own medicine   แก้เผ็ด/เอาคืน 

 All bark and no bite     ดีแต่พดู 



ข้อสงัเกตเก่ียวกบั idioms 

 โครงสร้างไวยากรณ์อาจจะประหลาดๆ เช่น Long time no see 

 ไม่สามารถแปล idiom ตรงๆ เพราะความหมายจะผิดเพีย้นได้ เช่น  
Raining cats and dogs 

 ความหมายของ idiom ส่วนใหญ่จะมีเค้ามาจากค าที่ประกอบขึน้เป็น idiom นัน้ 
คือเอาท่ีมาหรือลกัษณะเดน่ของค านัน้มาสื่อความหมายโดยนยัให้ idiom เช่น 

 It’s not over till the fat lady sings  ส านวนนีมี้ท่ีมาจากการแสดงโอเปราท่ี
มกัจบลงด้วยบทร้องร าพนัโดยนกัร้องเสียงโซปราโนท่ีมกัเป็นสภุาพสตรีร่างใหญ่  ส านวนนี ้
จึงใช้พดูเม่ือฝ่ายหนึง่เป็นรองในเกมการแข่งขนั แต่ผู้พดูเช่ือวา่ยงัมีโอกาสกลบัมาชนะได้ 


